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Chapter 13

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

1֩ וַיַּעַל
Na–akapanda
H5927

ם אַבְרָ֨
Abramu
H0087

יִם מִמִּצְרַ֜
kutoka–Misri
H4714

ה֠וּא
yeye
H1931

וְאִשְׁתּ֧וֹ
na–mke–wake
H0802

וְכָל־
na–yote–
H3605

אֲשֶׁר־
ambayo–

ל֛וֹ
alikuwa–nayo

וְל֥וֹט
na–Lutu
H3876

עִמּ֖וֹ
pamoja–naye

גְבָּה׃ הַנֶּֽ
kuelekea–Negevu
H5045

Hivyo Abramu akakwea kutoka Misri kwenda Negebu, yeye na mkewe na kila kitu alichokuwa nacho, pia Loti 
akaenda pamoja naye.

ם2 וְאַבְרָ֖
Na–Abramu
H0087

כָּבֵד֣
alikuwa–tajiri
H3513

ד מְאֹ֑
sana
H3966

בַּמִּקְנֶ֕ה
katika–mifugo
H4735

סֶף בַּכֶּ֖
katika–fedha
H3701

ב׃ וּבַזָּהָֽ
na–katika–dhahabu
H2091

Wakati huo Abramu alikuwa tajiri sana wa mifugo, fedha na dhahabu.

וַיֵּלֶ֙ך3ְ֙
Na–akaenda
H3212

יו לְמַסָּעָ֔
kwa–safari–zake
H4550

מִנֶּ֖גֶב
kutoka–Negevu
H5045

וְעַד־
mpaka–
H5704

ית־אֵל֑ בֵּֽ
Betheli
H1008

עַד־
mpaka–
H5704

הַמָּק֗וֹם
mahali
H4725

אֲשֶׁר־
ambapo–

יָה הָ֨
ilikuwa
H1961

ם שָׁ֤
huko
H8033

]אהלה[
hema–lake
H0168

הֳלוֹ֙( )אָֽ
hema–lake
H0168

ה בַּתְּחִלָּ֔
mwanzoni
H8462

ין בֵּ֥
kati–ya
H0996

ית־אֵ֖ל בֵּֽ
Betheli
H1008

ין וּבֵ֥
na–kati–ya
H0996

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Kutoka Negebu, akapita mahali hadi mahali, hadi akafika Betheli, mahali hapo ambapo mwanzoni alipiga hema 
lake kati ya Betheli na Ai

אֶל־4
Kwenye–
H0413

מְקוֹם֙
mahali–pa
H4725

חַ הַמִּזְבֵּ֔
madhabahu
H4196

אֲשֶׁר־
ambayo–

עָ֥שָׂה
aliifanya

ם שָׁ֖
huko
H8033

בָּרִאשֹׁנָה֑
mwanzoni
H7223

א וַיִּקְרָ֥
na–akaliita
H7121

ם שָׁ֛
huko
H8033

ם אַבְרָ֖
Abramu
H0087

ם בְּשֵׁ֥
jina–la
H8034

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

hapo ambapo alikuwa amejenga madhabahu ya kwanza. Huko Abramu akaliitia jina la Bwana.

וְגַם־5
Na–pia–
H1571

לְל֔וֹט
Lutu
H3876

הַהֹלֵ֖ךְ
aliyekwenda
H1980

אֶת־
pamoja–na
H0854

אַבְרָ֑ם
Abramu
H0087

הָיָה֥
alikuwa–na
H1961

צאֹן־
kondoo–
H6629

ר וּבָקָ֖
na–ng'ombe
H1241

ים׃ וְאֹהָלִֽ
na–hema
H0168

Basi Loti, ambaye alikuwa anafuatana na Abramu, alikuwa pia na makundi ya mbuzi, kondoo, ngʼombe na 
mahema.
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וְלאֹ־6
Na–haikuweza–
H3808

א נָשָׂ֥
kuwachukua
H5375

אֹתָ֛ם
wao
H0853

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

בֶת לָשֶׁ֣
kukaa
H3427

ו יַחְדָּ֑
pamoja

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

הָיָה֤
ilikuwa
H1961

רְכוּשָׁם֙
mali–yao
H7399

ב רָ֔
nyingi

א ֹ֥ וְל
na–hawakuweza
H3808

יָֽכְל֖וּ
hawakuweza
H3201

בֶת לָשֶׁ֥
kukaa
H3427

ו׃ יַחְדָּֽ
pamoja

Lakini nchi haikuwatosha kukaa pamoja kwa ajili ya wingi wa mali zao.

יְהִי־7 וַֽ
Na–ikawa–
H1961

יב רִ֗
ugomvi
H7379

בֵּ֚ין
kati–ya
H0996

רֹעֵי֣
wachungaji–wa
H7473

מִקְנֵֽה־
mifugo–ya
H4735

ם אַבְרָ֔
Abramu
H0087

ין וּבֵ֖
na–kati–ya
H0996

רֹעֵי֣
wachungaji–wa
H7473

מִקְנֵה־
mifugo–ya
H4735

ל֑וֹט
Lutu
H3876

֙ כְּנַעֲנִי וְהַֽ
na–Wakanaani

י וְהַפְּרִזִּ֔
na–Waperizi
H6522

ז אָ֖
wakati–huo

ב יֹשֵׁ֥
walikaa
H3427

רֶץ׃ בָּאָֽ
nchini
H0776

Ukazuka ugomvi kati ya wachunga mifugo wa Abramu na wale wa Loti. Wakati huo, Wakanaani na Waperizi ndio 
waliokuwa wenyeji wa nchi hiyo.

אמֶר8 וַיֹּ֨
Na–akasema
H0559

ם אַבְרָ֜
Abramu
H0087

אֶל־
kwa–
H0413

ל֗וֹט
Lutu
H3876

אַל־
usiwepo–
H0408

א נָ֨
tafadhali
H4994

י תְהִ֤
usiwepo
H1961

מְרִיבָה֙
ugomvi
H4808

בֵּינִי֣
kati–yangu
H0996

יךָ וּבֵינֶ֔
na–kati–yako
H0996

ין וּבֵ֥
na–kati–ya
H0996

רֹעַ֖י
wachungaji–wangu
H7473

וּבֵי֣ן
na–kati–ya
H0996

רֹעֶי֑ךָ
wachungaji–wako
H7473

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

ים אֲנָשִׁ֥
watu
H0376

ים אַחִ֖
ndugu
H0251

אֲנָֽחְנוּ׃
sisi
H0587

Hivyo Abramu akamwambia Loti, “Pasiwe na ugomvi wowote kati yangu na wewe, wala kati ya wachungaji 
wangu na wako, kwa kuwa sisi ni ndugu.

א9 ֹ֤ הֲל
Je–
H3808

כָל־
nchi–yote–
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
nchi
H0776

יךָ לְפָנֶ֔
mbele–yako
H6440

רֶד הִפָּ֥
jitenganishe
H6504

נָא֖
tafadhali
H4994

מֵעָלָי֑
kutoka–kwangu

אִם־
ukienda–

אל ֹ֣ הַשְּׂמ
kushoto
H8040

נָה וְאֵימִ֔
nitakwenda–kulia
H3231

וְאִם־
na–ukienda–

ין הַיָּמִ֖
kulia
H3225

ילָה׃ וְאַשְׂמְאִֽ
nitakwenda–kushoto
H8041

Je, nchi yote haiko mbele yako? Tutengane. Kama ukielekea kushoto, nitakwenda kulia; kama ukielekea kulia, 
mimi nitakwenda kushoto.”

וַיִּשָּׂא־10
Na–akainua–
H5375

ל֣וֹט
Lutu
H3876

אֶת־
–
H0853

יו עֵינָ֗
macho–yake

וַיַּרְא֙
na–akaona
H7200

אֶת־
–
H0853

כָּל־
bonde–lote–la
H3605

ר כִּכַּ֣
bonde–la
H3603

ן הַיַּרְדֵּ֔
Yordani
H3383

י כִּ֥
kwamba

הּ כֻלָּ֖
lote
H3605

ה מַשְׁקֶ֑
lilikuwa–na–maji

׀לִפְנֵי֣ 
kabla–ya
H6440

שַׁחֵת֣
kuharibu–kwa
H7843

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

סְדֹם֙
Sodoma
H5467

וְאֶת־
na–
H0853

ה עֲמֹרָ֔
Gomora
H6017

כְּגַן־
kama–bustani–ya
H1588

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

כְּאֶרֶ֣ץ
kama–nchi–ya
H0776

יִם מִצְרַ֔
Misri
H4714

בֹּאֲכָ֖ה
kwenda
H0935

עַר׃ צֹֽ
Soari
H6820

Loti akatazama akaona lile bonde lote la Yordani kuwa lilikuwa na maji tele, kama bustani ya Bwana, kama nchi 
ya Misri, kuelekea Soari. (Hii ilikuwa kabla Bwana hajaharibu Sodoma na Gomora.)
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וַיִּבְחַר־11
Na–akachagua–
H0977

ל֣וֹ
mwenyewe

ל֗וֹט
Lutu
H3876

אֵת֚
–
H0853

כָּל־
bonde–lote–la
H3605

ר כִּכַּ֣
bonde–la
H3603

ן הַיַּרְדֵּ֔
Yordani
H3383

ע וַיִּסַּ֥
na–akasafiri
H5265

ל֖וֹט
Lutu
H3876

דֶם מִקֶּ֑
mashariki

רְד֔וּ וַיִּפָּ֣
na–wakatengana
H6504

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

מֵעַ֥ל
kutoka–kwa

יו׃ אָחִֽ
ndugu–yake
H0251

Hivyo Loti akajichagulia bonde lote la Yordani, akaelekea upande wa mashariki. Watu hao wawili wakatengana:

ם12 אַבְרָ֖
Abramu
H0087

ב יָשַׁ֣
alikaa
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
katika–nchi–ya
H0776

כְּנָעַ֑ן
Kanaani

וְל֗וֹט
na–Lutu
H3876

יָשַׁב֙
alikaa
H3427

בְּעָרֵ֣י
katika–miji–ya

ר הַכִּכָּ֔
bonde–la
H3603

וַיֶּאֱהַ֖ל
na–akapiga–hema
H0167

עַד־
mpaka–
H5704

ם׃ סְדֹֽ
Sodoma
H5467

Abramu akaishi katika nchi ya Kanaani, wakati Loti aliishi miongoni mwa miji ya lile bonde na kupiga mahema 
yake karibu na Sodoma.

י13 וְאַנְשֵׁ֣
Na–watu–wa
H0376

ם סְדֹ֔
Sodoma
H5467

ים רָעִ֖
walikuwa–wabaya

וְחַטָּאִ֑ים
na–wenye–dhambi
H2400

לַיהוָה֖
kwa–Yahwe
H3068

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Basi watu wa Sodoma walikuwa waovu, wakifanya sana dhambi dhidi ya Bwana.

וַֽיהוָ֞ה14
Na–Yahwe
H3068

אָמַר֣
akasema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

ם אַבְרָ֗
Abramu
H0087

֙ אַחֲרֵי
baada–ya

רֶד־ הִפָּֽ
kutengana–kwa
H6504

ל֣וֹט
Lutu
H3876

עִמּ֔וֹ מֵֽ
kutoka–kwake

א שָׂ֣
inua
H5375

נָא֤
tafadhali
H4994

עֵינֶי֙ךָ֙
macho–yako

ה וּרְאֵ֔
na–uone
H7200

מִן־
kutoka–

הַמָּק֖וֹם
mahali
H4725

אֲשֶׁר־
ambapo–

ה אַתָּ֣
wewe

ם שָׁ֑
upo
H8033

נָה צָפֹ֥
kaskazini
H6828

וָנֶגְ֖בָּה
na–kusini
H5045

דְמָה וָקֵ֥
na–mashariki

וָיָֽמָּה׃
na–magharibi
H3220

Baada ya Loti kuondoka Bwana akamwambia Abramu, “Ukiwa hapo ulipo, inua macho yako utazame kaskazini 
na kusini, mashariki na magharibi.

י15 כִּ֧
Kwa–sababu

אֶת־
–
H0853

כָּל־
nchi–yote–
H3605

הָאָ֛רֶץ
nchi
H0776

אֲשֶׁר־
ambayo–

ה אַתָּ֥
wewe

רֹאֶ֖ה
unaona
H7200

לְךָ֣
wewe

אֶתְּנֶנָּ֑ה
nitakupa
H5414

וּֽלְזַרְעֲךָ֖
na–kwa–uzao–wako
H2233

עַד־
mpaka–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
milele
H5769

Nchi yote unayoiona nitakupa wewe na uzao wako hata milele.

י16 וְשַׂמְתִּ֥
Na–nitaufanya

ת־ אֶֽ
–
H0853

זַרְעֲךָ֖
uzao–wako
H2233

כַּעֲפַר֣
kama–mavumbi–ya
H6083

הָאָרֶ֑ץ
ardhi
H0776

ר  ׀אֲשֶׁ֣
ambao

אִם־
akiweza–

יוּכַל֣
akiweza
H3201

ישׁ אִ֗
mtu
H0376

לִמְנוֹת֙
kuhesabu
H4487

אֶת־
–
H0853

עֲפַר֣
mavumbi–ya
H6083

רֶץ הָאָ֔
ardhi
H0776

ם־ גַּֽ
pia–
H1571

זַרְעֲךָ֖
uzao–wako
H2233

יִמָּנֶֽה׃
utahesabika
H4487

Nitaufanya uzao wako uwe mwingi kama mavumbi ya nchi, hivyo kama kuna yeyote awezaye kuhesabu 
mavumbi, basi uzao wako utahesabika.
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קוּ֚ם17
Simama

ךְ הִתְהַלֵּ֣
tembelea
H1980

רֶץ בָּאָ֔
nchi
H0776

הּ לְאָרְכָּ֖
kwa–urefu–wake
H0753

הּ וּלְרָחְבָּ֑
na–kwa–upana–wake
H7341

י כִּ֥
kwa–sababu

לְךָ֖
wewe

אֶתְּנֶֽנָּה׃
nitakupa
H5414

Ondoka, tembea katika marefu na mapana ya nchi, kwa maana ninakupa wewe.”

וַיֶּאֱהַל18֣
Na–akapiga–hema
H0167

ם אַבְרָ֗
Abramu
H0087

א ֹ֛ וַיָּב
na–akaja
H0935

וַיֵּ֛שֶׁב
na–akakaa
H3427

בְּאֵלֹנֵי֥
katika–mialoni–ya
H0436

א מַמְרֵ֖
Mamre
H4471

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

בְּחֶבְר֑וֹן
Hebroni

בֶן־ וַיִּֽ
na–akajenga–
H1129

ם שָׁ֥
huko
H8033

חַ מִזְבֵּ֖
madhabahu
H4196

יהוָֽה׃ לַֽ
kwa–Yahwe
H3068

פ
.

Basi Abramu akaondoa mahema yake, akaenda kuishi karibu na mialoni ya Mamre huko Hebroni, huko 
akamjengea Bwana madhabahu.
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